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Papyrusbrieven van het Satumila-archief1 

Delphine NACHTERGAELE 

Abstract 

For the sociolinguistic study of papyri -and of the Greek papyrus letters, more specifi
cally-, archives area treasure-trove. In such collections, one can examine the language of 
the individual ofwhom often different letters have been preserved. Also the language of 
a specific group of people can be studied. In this paper, 1 focus on the language of the fam
ily members of Satumila. This archive dates to the 2nd century AD and solely exists out 
of private letters. Most letters are sent by Sempronius to his mother Satumila and to his 
brother Saturnilus. Private letters have a number of conventionalized phrases, such as an 
opening formula and health wishes. To the standard expression of these topoi, variation 
is possible. Yet, the letters of the Satumila archive notably differ from those standard for
mulas. The language of the different members of the archive shows uniformity in their 
identical deviation from standard phraseology. It thus seems that this family developed a 
sort of in-group and shared language. 

1. INLEIDING 

De bij benadering meer dan 50 000 Griekse papyri bewaard in het zand van 
Egypte zijn een ware schat voor iedereen die zich in de oudheid interesseert. 
Iets minder dan 10% van de papyrusteksten zijn private papyrusbrieven. Dit 
goed vertegenwoordigde teksttype trok vanaf het begin de aandacht van de 
onderzoekers: papyrusbrieven informeren over diverse aspecten van het leven 
van de 3e eeuw v.Chr. tot de ge eeuw n.Chr., en geven een unieke en directe 
inkijk in het dagelijkse leven van de gewone man in de oudheid. Ze worden 
dan ook vaak door historici bestudeerd. In dit artikel zal ik echter focussen op 
een ander aspect van ( een selectie van) papyrusbrieven, namelijk hun gevari
eerde taalgebuik. Voor de taal van de papyrusbrieven was er tot nu toe niet erg 
veel interesse. Vroeger was er wel aandacht voor de epistolaire formules van 
de brieven, zoals de openingsformule en de slotformule2

: men streefde vooral 
naar het opstellen van dé standaardstructuur en de standaardformules van een 
papyrusbrief, en de (immense) variatie in de formuleringen werd amper bevat. 
Dat is deels te verklaren door de beperkte corpora van oudere studies3

: het 

Dit artikel maakt deel uit van een grotere sociolinguïstische studie van de taa l van de Griekse papyrusbrie
ven, dat werd gefinancierd door het Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek Vlaanderen (FWO). Ik dank 
prof. dr. Marc De Groote en prof. em. dr. Willy Clarysse voor hun waardevolle opmerkingen. 
Onze brieven ene-mails vertonen vergelijkbare epistolaire formules als de Griekse papyrusbrieven: ze heb
ben een openingsformule als "beste meneer X of Y", een slotformule "met vriendelijke groeten", en eventu
eel gezondheidswensen en groeten aan derde personen. 
Om een idee te geven: White bestudeerde 1 17 brieven (White 1986: 3), Ziemann 368 (Ziemann 1910: 277) 
en Ghedini "ongeveer 600" (Ghedini 1917: 52). In 1981 kon Chan-Hie Kim een geüpdate lijst van alle 
Griekse papyrusbrieven op slechts vijf pagina 's doen passen (Kim 1981: 107- 1 12). 



60 PAPYRUSBRI EV EN VAN HET SATURNILA-A RCHIEF 

complete corpus van meer dan 4000 Griekse papyrusbrieven kon pas recent 
door de digitale toegankelijkheid van de papyrusteksten4 en met behulp van 
databases worden samengesteld en als geheel worden onderzocht. Anderzijds 
werd variatie in de methodologische focus van de oudere werken over papy
rusbieven stiefmoederlijk behandeld. Een treffend voorbeeld van deze hou
ding is het volgende citaat: 

plerumque tantummodo propter neglegentiam vel ignorantiam scribentium dif
ferent a communi consuetudine (Ziemann 1910: 298) 

In de laatste jaren is er heel wat veranderd in het vakgebied van papyrologie: 

meer en meer wordt de discipline beïnvloed door de recente ontwikkelingen in 
de linguïstiek; zo is de sociolinguïstische benadering van de papyri, en meer 
specifiek van de papyrusbrieven, in opmars; ook deze studie werkt binnen dat 
nieuwe theoretische kader. In de onderzoeksmethode van de (variationele) 
sociolinguïstiek staat variatie centraal: de idee is dat taalgebruikers steeds keu
zes maken tussen verschillende taalkundige variabelen, bijvoorbeeld tussen 
een oudere vorm en een innovatie. Ze kiezen nu eens deze variant, dan weer 
gene, afhankelijk van de context waarin ze spreken of schrijven: een formeel 
gesprek met een onbekende, of een hiërarchisch superieure gesprekspartner 

zal andere varianten oproepen dan een informeel gesprek met een familielid of 
vriend. In de theorie van de (variationele) sociolinguïstiek zijn er niet enkel 
synchrone verschillen in taalgebruik, maar is variatie ook belangrijk om 
diachrone evoluties te verklaren: variatie ligt aan de basis van taalverandering 
(cf. Trudgill 2001 and Chambers Trudgill & Schilling-Estes 2003). Een inno
vatie verspreidt zich van het niveau van het individu naar het niveau van de 
groep en van de gemeenschap. Op die manier kan de linguïstische innovatie 
de oudere vorm vervangen, en treedt er taalverandering op. Natuurlijk impli
ceert dit niet dat elke variant een wijdverspreide variant wordt en dat die uit
eindelijk de oudere vorm zal vervangen. Maar elke vorm van taalverandering 

is wel terug te brengen op variatie: met andere woorden, niet alle variatie leidt 
tot taalverandering, maar taalverandering impliceert in ieder geval taalvariatie 
(Tagliamonte 2012: 55-56)5. Ook in deze studie zal ik de nadruk leggen op de 
variatie in de formuleringen; ik zal me daarbij beperken tot de brieven van één 
archief, namelijk dat van Satumila6

. 

Het archief van Satumila is gedateerd in de 2e eeuw n.Chr. en werd gevon
den in Karanis, in het noordoosten van het Fayum. Karanis en omgeving ken-

De om en bij 50 000 Griekse papyri zijn terug te vi nden op www.papyri.info. 
Een zeer interessant werk over variatie in Latijn & Grieks is het volume Varia/ion and change in Latin & 
Greek, uitgegeven door de Finse groep onderzoekers onder leiding van Martti Lei wo. 
Meer informatie over het archief is te vinden op www.trismegistos .org/archive/212. Via deze link kan men 
ook de individuele papyrusbrieven van het archief online lezen. 
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den vooral in de Romeinse periode een bloeiperiode: vele Romeinse veteranen 
kregen in de regio een stuk land toebedeeld. Ook Satumila en haar familiele
den zijn Romeinse burgers. 

Archieven zijn collecties van papyri die in één archeologische context zijn 
gevonden. Zij blijken normaal een zeer heterogene inhoud te hebben - niet 
enkel brieven, maar ook contracten, kwijtingen en petities. Het Saturnila
archief vormt hier een uitzondering: het bestaat enkel uit brieven: er zijn acht 
papyri gevonden, waarop soms meer dan één brief staat. Op die manier hebben 
we in feite elf papyrusbrieven van Saturnila en haar familieleden 7: Sempronius, 
Satumila's zoon, is verantwoordelijk voor de meeste brieven. Hij richt zijn cor

respondentie vooral aan zijn moeder, maar ook aan zijn broer, Saturnilus. 
Omwille van de warme relatie tussen Satumila en haar volwassen zonen, werd 
dit archief wel eens het happy family archive genoemd8

. Ook linguïstische aan
wijzingen zullen duidelijk maken dat de familieleden een sterke band hadden. 

2. DE EPISTOLAIRE TAAL IN HET SATURNILA-ARCHIEF 

Zoals gezegd, bestaat een (Griekse) papyrusbrief uit een aantal standaardfor
mules, waaronder een openingsformule, gezondheidswensen, groeten en een 
slotformule. 

2.1. De proskynema-formule 

Vanaf de 1 e eeuw n.Chr. kwam daar onder invloed van de Egyptische episto
laire tradities vaak nog een zogenaamde proskynema-formule bij (Depauw 
2006: 181-183). Een dergelijke uitdrukking refereert aan een religieus gebaar 
dat men maakte opdat de geadresseerde gezond en wel zou zijn. Misschien 
was het te vergelijken met een kaarsje branden in een kerk, maar de precieze 

historische betekenis van de formule is niet helemaal bekend. De standaard

formulering luidt TO npocrKUvT]µá crou not& napá G (ik voer het proskynema
ritueel bij de god X voor je uit), waarbij G voor één of meerdere godheden 
staat, e.g. : 

to npocrKUVT]µ[á] crou not& Ka0 ' ÉKámriv ~µÉpav napà 10 KUpicy Lapám8t 
(P.Alex. 28; TM 304659

; ll. 2-4)10 

P. Wisc. 84 bevatte oorspronkelijk wellicht drie brieven, waarvan er nu slechts twee meer bewaard zijn (S ij 
peste ijn 1976: 171, n. 10). Met andere woorden, er zijn minstens 12 brieven (maar wellicht nog veel meer) 
binnen de familie van Saturnila verzonden. 
Later werd dit beeld enigszins genuanceerd: ook de happy family kende tegens lagen, zoals de dood van 
(waarschijnlijk) Maximus ' vrouw (beschreven in P. Wisc. Il 84; TM 26689) (S ijpesteijn 1976: 172; 181 ). 
Elke brief heeft binnen het Leuvense Trismegistos-project een individuee l ' TM-nummer' gekregen aan de 
hand waarvan men een tekst gemakkelij k kan identificeren en kan opzoeken op de s ite www.papyri .info. Bij 
een eerste verw ij zing naar een bepaalde papyrus zal ik telkens dit TM-nummer vermelden. 

10 Vertaling: " ik voer hetproskynema-ritueel bij de god Sarapis elke dag voor je uit. " 
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TO n:pOGlCÓVT]µá 00v not& n:apà wîç èv0á8E 0rnîç (P.Mich. VIII 491 ; TM 
27101; ll. 3-4) 11 

In het Satumila-archief, daarentegen, vinden we de uitdrukking äµa oÈ. Kat TO 
npoaKÛvr1µá aou nowûµm ~µsp11aimç napá G in elk van de vijf brieven die 
een dergelijke proskynema-formule bewaren, e.g.: 

äµa 8È Kat TO n:po01CÓVT]µá 00v n:otoûµE (= n:otoûµm) ~µEpTJ0icoç n:apà wîç 
n:mpcf>i;ç (= n:mpcf>otç) 0Eoîç (P.Mich. III 209; TM 28798; ll. 4-6) 12 

Vier van de vijf brieven zijn door een zekere Sempronius geschreven, en de 
vijfde is van de hand van de reeds vernoemde Satumilus13

. De uniforme for
mulering is dus niet te wijten aan de individuele voorkeur van één briefschrij
ver, maar er lijkt zich binnen het archief een gemeenschappelijk epistolair taal
gebruik te hebben ontwikkeld voor deze formule . In sociolinguïstische termen 
heet dit shared language (gemeenschappelijk taalgebruik): zoals gezegd, kun
nen varianten zich van het niveau van het individu verspreiden naar het niveau 
van de groep. Door dezelde taal te gebruiken als andere groepsleden, kan een 
spreker zijn in-group status bevestigen en benadrukken. Dit is vaak een onbe
wust fenomeen: ook in onze eigen omgeving stellen we vast dat koppels vaak 
zonder het te beseffen een eigen jargon ontwikkelen. 

Laten we nu de formule äµa oÈ. Kat TO npoarivriµá aou nowûµm 
~µsp11aimç napá G in detail bekijken. In drie aspecten wijkt de uitdrukking in 
het Saturnila-archief van de standaard af. Ten eerste is er de mediale vorm 
notoûµm in plaats van not&. Deze vorm komt in de proskynema-formule 
slechts negen keer voor, waarvan niet minder dan vijf keer in de brieven van 
Saturnila en haar familieleden. Ten tweede is er het bijwoord ~µsp11aimç 
(dagelijks). Een dergelijke bijwoordelijke uitdrukking wordt in de sociolinguï
stische literatuur een intensifier (versterker) genoemd: het intensiveert en ver
sterkt namelijk de uitdrukking. Niet zelden vinden we een intensifier in de 
proskynema-formule die de hoge frequentie van het uitgevoerde proskynema
rituee1 benadrukt: meestal wordt dit omschreven door Ka0 ' (i:Kám11v) ~µépav 
of Ka0 ' (ÉKáCJTî]V) éópav. Inhoudelijk zijn deze woordgroepen erg gelijkend op 
~µsp11aimç, maar de variant uit het Saturnila-archief is zeldzaam: ~µsp11aimç 
is te vinden in contracten, verslagen en andere zakelijke documenten, maar het 
is nergens anders in de proskynema-formule van een brief gevonden, afgezien 
van de attestaties in de correspondentie van Sempronius en Saturnilus. Tot slot 
verschijnt ook de inleidende woordgroep äµa 8È. Kai gewoonlijk niet in de 

11 Vertaling: " ik voer het proskynema-ritueel bij de goden van hier voor je uit. " 
12 Vertaling: "en tegelijk voer ik het proskynema-ritueel bij de voorvaderlijke goden voor je uit. " 
13 I.e. P.Mich. XV 751 (TM 28820) en 752 (TM 28821 ), P.Heid. Vil 400 (TM 28976), SB lil 6263 (TM 27792) 

en in P.Mich. lil 209. De laatste brief werd door Saturnilus geschreven. 
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proslg,nema-forrnule; äµa oÈ Kai wordt soms aangetroffen in andere delen van 
de private brief 4, maar enkel in het Saturnila-archief lijkt dit een standaard 
onderdeel van de proslg,nema-formule te zijn. De drie elementen zijn dus niet 
of amper buiten het Saturnila archief in de proslg,nema-formule geattesteerd. 
Dat wil natuurlijk niet zeggen dat het mediale 1rotoûµm, het bijwoord 
~µep11oiwç; en de uitdrukking äµa oÈ mi met zekerheid in geen enkele andere 
proslg,nema-formule voorkwam. Bij papyrologische data is altijd enige voor
zichtigheid geboden: we weten nooit welke data we niet hebben omwille van 
de relatief beperkte omvang van onze data. Het is niet omdat een bepaald ele
ment nu slechts enkele keren wordt aangetroffen dat het effectief zo weinig 
werd gebruikt. Toch is het onwaarschijnlijk dat een dergelijk zeldzaam ele
ment in de oudheid erg courant zou zijn geweest: het aanzienlijke corpus van 
private brieven reflecteert de realiteit waarschijnlijk redelijk goed. We kunnen 
dus niet zeker zijn dat het Saturnila-archief exclusieve varianten in de proslg,
nema-formule bewaart (nl. ~µEpî]oiwç; en äµa oÈ mi), maar het consequente 
gebruik van de drie ongewone varianten (notoûµm, ~µep11oiwç; en äµa oÈ Kai) 
toont wel met zekerheid aan dat er een shared language in het archief tot stand 
was gekomen. 

2.2. De vraag om een antwoord 

Naast het gebruikelijk epistolair kader van een brief met onder andere de ope
nings- en slotformule, zijn er een aantal topoi die weliswaar geen vast onder
deel van de briefvormen, maar toch vrij regelmatig worden aangetroffen. Eén 
daarvan is de vraag om een antwoord op de brief, meer specifiek een antwoord 
over de gezondheid van de geadresseerde. Vaak hangt een dergelijke uitdruk
king samen met een boze klacht dat de geadresseerde de zender al lang niet 
meer heeft geschreven, de zogenaamde 'nalatigheidsklacht', e.g.: 

0auµáÇw n&ç àvanÀi::foaç ouK àvrtypmváç µot ni::pt -riïç crwn1piaç crou, àUà 
liwç crtjµi::p[ o ]v àywvt& otón vac.? vw0pi::uóµi::voç ûn' Èµou Èç1ÏÀ0i::ç. KaÀ&ç otv 
nmtjcri::tç rnx(ni::póv µot àvnypáljlm ni::pt -rfjç crw,T]piaç crou (P.Mich. VIII 4 79; 
TM 27092; ll. 4-10) 15 

Dergelijke uitspraken leggen één van de belangrijkste functies van communi

catie in de oudheid bloot, namelijk het informeren naar de gezondheid van 

14 Bv.: µEWOW<HÇ ÖÈ KUi tCÏJ àÖEÀq>CÎJ uµ&v [A)ovyiv<y, äµµu (= äµu) ÖÈ KUi /i.crrrucr,; UUtÓV (BGU Il 615; TM 
28191; ll. 29-31 ; vertaling: "en geef het aan onze broer Longinos, en groet hem tegelijk ook.") en ÖoKtµáÇw 
yàp uurnuç, äµu ÖÈ Kut tfiç yfjç tfjç Èvtaû8u ouK /i.mpoi (= ii.rrs1poi) dmv (P.Cair. Zen. 111 59500; TM 1138; 1. 
5; vertaling: "want ik schat hen hoog in en tegelijk zijn ze erg ervaren in het land daar."). 

15 Vertaling: "Het verbaast me dat je, toen je je landinwaarts was gevaren, me niet hebt geschreven over je 
gezondheid, maar dat ik tot op de dag van vandaag bang ben omdat je niet ok was toen je bij me wegging. 
Alsjeblief, schrijf me snel terug over je gezondheid." 
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vrienden en familieleden. Het hoeft niet gezegd dat ziekte in de oudheid een 
reëel gevaar was en ongerustheid hierover snel de kop op stak, zeker als men 
al een tijdje niets meer van een bepaalde persoon had gehoord. 

In tegenstelling tot andere formules, zoals de hogerbeschreven proskynema
formule, is er nooit een standaardformulering ontstaan om de geadresseerde 
tot een antwoord aan te sporen. Men krijgt de indruk dat de topos op een indi
viduele, ad hoc manier werd ingevuld. Variatie is hier dan ook nog veel meer 
de regel dan in andere epistolaire uitdrukkingen. In brieven die chronologisch 
en geografisch gelijkaardige zijn aan die van het Satumila-archief, krijgen we 
de volgende formuleringen: 

KaÀ.&ç 7Wlî]O'ELÇ àvn[ yp] \l\j/Çl~ µot TCEpt ,11ç O'OHT)piaç <JOU Kat ,11ç ÈTCL<JWÀ.T1Ç .~v 
àv[n]cptj)[vT)a]tv (P.Mich. VIII 476; TM 27089; Claudius Tiberianus-archief16

; 

ll. 21-23) 17 

OLO Èpon& <JE, CÎöEÀ.cpE, µ~ À.EpEÎV (= À.T)pEÎv) [ rn ]û ypácpELV µot unÈp 'rllÇ 
<Jffi,T)pia[ç ao]u, Ö µoi fonv EUX~ napà 0wîç näm (P.Mich. VIII 484; TM 
27095; ll. 8-11) 18 

Kat (jl) µm -raxu,i:pov öî]À.ffiaov nEpt ,11ç ànpoaKoniaç aou Kat ,11ç ,&v à8i:À.cp&v 
µou (P.Mich. Vlll 490; TM 27100; ll. 7-9) 19 

Èpomp [uµäç àóKV]<pÇ µot àvnypá\lfat TCEpt 'rllÇ <Jffi(LT)ptaç] uµ&v EtVa (= tva) 
rnl. Èym napawux~v [l::xffi] (P.Mich. VIII 465 ; TM 17239; archief van Julius 
Sabinus and Julius Apollinaris20

; ll. 35-38)21 

àÀ.À.' ÖµffiÇ Èpffi(,T)0]~tÇ àvayKatffiÇ <JXÉ0T)n npo náv-rffiV [ypá]\lfat µot TCEpt •TlÇ 
aco,T)piaç [u]µ&v (P.Mich. VTII 466; TM 17240; archief van Julius Sabinus and 
lulius Apollinaris; ll. 9-11 )22 

Ka(t ~]ö[T)] npo,p[É]noµat ÈTCL<J,ÉÀ.À.ELV flµîv TCEpt •TlÇ uyEtaç (= uytEiaç) <JOU 
(P.Mich. VIII 496; TM 27106; arch ief van Iulius Sabinus and lulius Apollina
ris ; ll. 4-6)23 

16 Meer informatie over het Claudius Tiberianus-archief, vindt men op www. tri smegistos.org/archi ve/54. 
17 Verta ling: "Schrijf me alsjeblief een antwoord over je gezondheid en over de brief." Een gelijkaardige for

mule is te vinden in P.Mich. VIII 479 (cf. supra), P.Mich. VIII 48 1 (TM 27094; Claudius Tiberianus
archiet) : KaÀciiç OÛV 7!0lljcr[t]ç (; 7[0l~CiEIÇ) K0(µ]1craµév11 <lVTtypáljlat µ01 K[a\] 7!E[p\] TlÎÇ CiW'tr]p(aç [u]µ&v 
Ka\ oû [È]àv XPEiav lxuç (ll. I 0-14; vertaling: "Wanneer je het ontvangen hebt, schrijf me dan alsjeblief terug 
over jullie gezondheid en over watje nodig hebt."), P.Mich. VIII 491 (TM 27101 ): KaÀciiç öè rro111ç (; rrotEîç; 
mijn opmerking) ypáljlacrcrá (; ypáljlacrá) µm èmcrTOÀ~v rrE[p]t Tijç crWTT]p(aç crou Kal Tciiv àoEÀq>&v µou Kat 
t &v crciiv 1távtwv (ll . 11-13; vertaling: "Schrijf me alsjeblief over jouw gezondheid en die van mijn broer en al 
de jouwen."). 

18 Vertaling: "Daarom vraag ik je, broer, om niet stom te doen; schrijf me over je gezondheid, wat mijn smeek
bede tot alle goden is." 

19 Vertaling: "Laat me snel iets weten dat jij en mijn broers vei lig zijn .". Een gelijkaardige uitdrukking komt 
voor in P.Mich. VIII 502 (TM 27 11 2): µ~ oûv /illwç rrm~mç (; rro1~crE1ç) àUà o~Àwcró[v µ01 1tEp\] tijç 
crw'tr]p(aç crou (II. 13-14; vertaling: "laat niet na om me te informeren over jouw gezondheid."). 

20 Meer informatie over dit archief is te vinden op www.trismegistos.org/archi ve/ l 16. 
21 Vertaling: " Ik vraagje om me zonder uitstel te schrij ven over jullie gezondheid opdat ik verlichting zou ken

nen." 
22 Vertaling: "Maar toch, nu het je gevraagd is, geef voor alles de nodige aandacht om naar mij te schrijven over 

je gezondheid." 
23 Vertaling: "En verzoekje dringend om ons een briefte zenden over je gezondheid." 
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ypácpi: µm ni:pl. 1f\ç aco1llpiuç aou Kut dw 00"tç (= 0D.i:tç) (P.Mich. vm 498; 
TM 27108; archief van Julius Sabinus and Iulius Apollinaris; ll. 22-24)24 

Deze citaten illustreren goed dat binnen brieven van eenzelfde archief (bv. het 

archief van Iulius Sabinus en Iulius Apollinaris) veel variatie voorkwam. In 
het archief van Saturnila ligt dit anders: van de zes brieven in deze collectie 

die een vraag om antwoord bewaren, hebben vier een erg gelijkaardige for
mule25: 

oto Èpco1î10dç (= Èpco1î10Eîau), ~ KUP.i<.X µou, [àvóKVcoç µ]ot ypá<pE nept :rflç 
CJC!):CllPiuç ç,9u (P.Mich. XV 751; TM 28820; ll. 9-10)26 

Èp[colllWdç (= Èpcolll0Eîau), ~ KDpiu µou , àvóKVco~ [µ]ot ypá[cp]E[t]v n[Ept] 
1[fj]ç acoT[ll]Ptu (= acolllpiuç) uµ&v, EÏvu (= Ïvu) ~[µi:pt]µv[ó1]i:pu ~t[áyco] 
(P.Mich. XV 752, eerste brief; TM 28821; ll. 8-10)27 

ÈpCOTî10Etç' (= ÈPCOTî10Eîau), ~ KUpiu µou , <XVÓKVCOÇ µot ypá<pEtV 7tEpt 1fjç 
O"COTllPLUÇ uµ&v , Ïvu Kàyro (= KUL Èyro) àµi:ptµVÓTEpU Otáyq:, (SB III 6263, eerste 
brief; TM 27792; ll. 8-10)28 

Èpco1î10dç oûv, äoEÀ<pE, 1áxtóv ~wt ypácptv (= ypácpEtv) nEpt Tfjç [ a ]co1llpiuç aou 
EÏVU (= Ïvu) Kàyco àµEptµVÓTEpOÇ füáyco (P.Mich. IJl 209; TM 28798; ll. 9-11)29 

Opnieuw zijn dit geen brieven van één individu: de eerste drie citaten komen 
uit brieven van Sempronius, maar de laatste is van Saturnilus. Ook in deze for

mule is er uniformiteit binnen het archief, ongeacht de briefschrijver. 

De vraag om antwoord in het archief kent drie terugkerende elementen. Ten 
eerste is er het werkwoord Èp(Dîám. Het is vaak te vinden in beleefde verzoek

formules , zoals bijvoorbeeld ötà Èpm1& m: n:Éµ\j/OV µm Kat 1àv KÓpaKav Kat 
~Àov (O.Claud. I 178; TM 29822; ll. 8-1 0; vertaling: "daarom vraag ik je om 

me zowel de haak als de nagel te zenden.".) (cf. Leiwo 2010: 108)30. In de 
vraag om een antwoord komt Èpm1ám veel minder voor: het is slechts elf keer 
geattesteerd, bijna allemaal in brieven uit een Latijnse context. In vier gevallen 

24 Vertaling: "Schrijf me over je gezondheid en over wat de dingen die je wil.". P.Mich. Vil! 510 (TM 27120) 
formu leert deze topos op een vergelijkbare manier: ypá1J19[v µ0}1 rr[ep\ 1Jfüs] crffin1p[i]as crou (ll. 9-10; verta
ling: "Schrijf me over je gezondheid."). 

25 De twee andere attestaties zijn Àa~ffiv (= Àa~oûcra) µ9u 1à ypáµµarn m'mî~ &pas Ö~Àffi[cr]óv µ01 rrws 
litç;[y]EIS (tweede brief van P.Wisc. II 84; TM 26689; ll. 22-24; vertaling: "Op het moment datje mijn brie
ven ontvangt, laat me weten hoe het met je gaat.") en KaÀ<ÎlS rr[o]t~ms (= rro1ricre1s) ypálJlas µ01 rrep\ nis 
cr[ffi1]ripîas uµ[w]v (tweede brief van SB li l 6263; TM 27792; ll. 30-31; vertaling: "Schrijf me alsjeblief over 
jullie gezondheid."). 

26 Vertaling: "Daarom, mevrouw, word je gevraagd om me zonder aarzeling te schrij ven over je gezondheid ." 
27 Vertaling: "Daarom, mevrouw, word je gevraagd om me zonder aarzeling te schrijven over jull ie gezondheid 

opdat ik minder bezorgd zou zijn ." 
28 Vertaling: "Daarom, mevrouw, word je gevraagd om me zonder aarzel ing te schrijven over jullie gezondheid 

opdat ook ik minder bezorgd zou zijn." 
29 Vertaling: "Dus word je gevraagd, broer, om me snel over je gezondheid te schrijven opdat ook ik minder 

bezorgd zou zijn." 
30 De oorspronkelijke betekenis van ÈpffiTÓffi (onderzoeken) is dan ook door de dubbele betekenis van het 

Latijnse rogo (onderzoeken en vragen) beïnvloed, zodat het Griekse werkwoord ook in beide betekenissen 
kon worden gebruikt. 



66 PAPYRUSBRIEVEN VAN HET SATURNILA-ARCHI EF 

verschijnt het werkwoord, zoals in O.Claud. I 178, in de indicatief praesens, 

zoals ook in het boven geciteerde P.Mich. VIII 465. Opvallend is dan ook het 
werkwoord in het Satumila-archief vier keer in dezelfde participiumconstruc

tie wordt gebruikt, telkens gevolgd door een vocatief. 
Ten tweede is er het uitzonderlijke bijwoord àvóKVCOÇ (zonder aarzeling). 

Dat bijwoord wordt op meer dan 50.000 Griekse papyri slechts 16 keer aange
troffen. Slechts driemaal komt het in de vraag om antwoord in papyrusbrieven 
voor, namelijk in de drie brieven van Sempronius. Het gebruik van dit bij
woord in deze formule lijkt dus uniek voor het archief. In SB III 6263 wordt 

het bijwoord àvóKVcoç door de uitgever als àóKVcoç gelezen. Deze variant met 
dezelfde betekenis is met 27 attestaties op alle Griekse papyri iets frequenter 
dan àvóKVcoç; het bijwoord komt vooral in petities en contracten voor, maar 

tweemaal is het te vinden in de vraag om antwoord waar het gebruik dus 

gelijkaardig is aan dat van àvóKVcoç in de brieven van Sempronius: 

Èpcon'?> [uµàç àóKY](J)Ç µot àvnypá\j/at m:pt tijç crco[tT]piaç] uµó'Jv tlV(l (= ïva) 
Kat Èyro napawux11v [1-:xco] (P.Mich. Vlll 465; TM 17239; ll. 35-38; cf. supra) 

Èàv os ~crtë (= ~te) ÈµpaMµëVot ~apanicovt tci'.> àoû.cpci'.> à9!([V](J)ç ypá\j/atc 
n~pt <;1utó'Jv (PSI XV 1557; TM 32232; eind 3e eeuw n.Chr.; ll. 21-23)31 

De eerste brief behoort tot het archief van lulius Sabinus en Iulius Apollinaris 
en is geografisch en chronologisch gelijkend op het Satumila-archief. Deze 

vaststelling maant ons opnieuw aan tot voorzichtigheid: mogelijk was ook de 
intensifier àvóKVCOÇ niet exclusief gelinkt aan het Satumila-archief, maar 

kwam het, net als àóKVcoç, in vragen om antwoord voor die de tand des tijds 
niet hebben overleefd. Desalniettemin blijft het consequente gebruik van dit 
zeldzame bijwoord in Sempronius' brieven opvallend. Hij lijkt een idiolecti

sche voorkeur te hebben voor deze intensifier; het valt echter niet uit te sluiten 
dat net als de proskynema-formule en het gebruik van het werkwoord lponáw 
in de vraagformule, ook de voorliefde voor het bijwoord àvóKVwç werd 
gedeeld door andere familieleden van Sempronius, al er zijn geen tekstuele 
aanwijzingen bewaard om dit te bevestigen. 

Tot slot is er de formule àµÉptµvoç (vel.sim.) otáyco (zonder zorgen zijn). 
Deze formule komt in het archief voor in een doelzin die aan de vraag om ant
woord is toegevoegd en die uitdrukt dat een antwoord de zender gerust zou 
stellen. Een dergelijke toevoeging is zeker niet standaard en is slechts in onge
veer 10% van de vragen om een antwoord geattesteerd. Ook in deze uitbrei
ding is er geen vaste formulering. Een aantal briefschrijvers gebruikt het werk
woord eu0uµÉw in de bijzin, e.g.: 

31 Vertaling: "Wanneer jullie inschepen, schrijf dan zonder aarzeling naar de broer Sarapion over die zaken." 
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m,pl njç O"COTI]piac; uµ&v ÖTJÀCOCJCltÉ µot Ïva KÛV Èv0áöE Eu0uµ& (SB X 10724; 
TM 30644; 1. 26)32 

Meestal lijkt ook de doelzin eerder een ad hoc uitdrukking; maar opnieuw 

geldt dit niet voor het Saturnila-archief, waar één formulering in verschillende 
brieven terugkomt: in de drie formules met een doelzin, P_Mich. XV 752, SB 
III 6263 en P.Mich. III 209, komen àµeptµvón ,pa en 8táyw steeds terug. 
Opnieuw wordt eenzelfde uitdrukking in brieven van verschillende zenders 
gevonden : P.Mich. XV 752 en SB JIJ 6263 zijn brieven van Sempronius en 
Saturnilus was de zender van P_Mich. III 209. In dit geval kan het uniforme 
taalgebruik dus niet aan een idiolectische voorliefde van één individu worden 
toegeschreven. 

De combinatie of àµepiµvwç en 8táyw is zeldzaam: buiten het Saturnila
archief komt het enkel voor in respectievelijk P.Haun. II 21 (TM 30122), 
P.Ryl. II 235 (TM 27906) en in P.Mich. III 211 (TM 28800): 

Èàv öÈ 1táÀtV µ~ pouÀTj0tjç t~XDtEpÓV µot ötá1tEµ~mt È1ttat0À~V Ïva Kà.yw 
à.µepiµvcoc; ötáyco (ll. 10-12)33 

È~[ au ]µaae (= È0auµaaa) öÈ n&c; füà AunépKou ouK ÈötjÀcoaác; µot nept tfjç 
Eupcoatiaç aou Kat n&c; ötáy~tç Ïv[ a] Kat ~µeîc; nept aoû à.µep[i]µvco c; ötáycoµEV 
(ll. 6-11)34 

'Oöa (= otöa) yàp ~µ&v (= uµ&v) to anouöfov (= anoufoîov) eïva (= Ïva) 
à.µE[p ]tµVÓtEpÓV µE 7t0lTjO"Tjtat (= 7tOlTjO"TjtE), uµE[t]V (= uµîv) yàp 7tpOCJÉXCOV 
à.µEptµvótepa ö[ t]áyco (ll. 7-10)35 

Het eerste citaat komt uit een zakelijke brief, waarin de zender de geadres
seerde aanspoort om hem een brief te zenden in verband met een zakelijke 

transactie; het verzoek om een antwoord is dus niet helemaal identiek als de 
topos in het Saturnila-archief, aangezien het niet gaat om een antwoord over 
de gezondheid van de geadresseerde. In de tweede brief komt de uitdrukking 

àµepiµvwç otáywµev voor in de nalatigheidsklacht, die zoals gezegd nauw 
samenhangt met de vraag om een antwoord. In de laatste brief verschijnt de 
woordgroep in een compleet andere context. 

Niet alleen de combinatie van à.µepiµvcoç en ötáyw is uitzonderlijk, ook 
àµéptµvoç is geen gebruikelijk woord in de papyri: àµéptµvo ç en zijn afgeleide 

bijwoorden en substantieven zijn in alle papyri slechts ongeveer honderd keer 

32 Vertaling: "Schrijf me in verband met jullie gezondheid opdat ik dan gerust zou zijn ." 
33 Vertaling: "En als je opnieuw niet wil, zend me dan snel een brief opdat ik ni et bezorgd zou zij n." 
34 Vertaling: " Ik was verwonderd datj e me via Lupercus niets hebt laten weten over je fys ieke toestand en over 

hoe het met je gaat, opdat ook wij niet bezorgd zouden zijn over jou." 
35 Vertaling: "Want ik ken jouw ij ver om me minder bezorgd te maken. Want als ik me om jou bekommer, ben 

ik minder bezorgd." 
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bewaard36
. Interessant is dan ook dat in P.Mich. XV 751, een andere brief van 

Sempronius, het adjectief àµÉptµvoç geattesteerd is in een formule waarin de 
zender informatie geeft over zijn eigen gezondheid: 

µa0rov oÈ n~pt ,fjç O'COpî]pia[ ç] ~µ&v àµEptµvó,~poç ÈyEváµl]V (Il. 8-9)37 

Deze zin staat onmiddellijk voor de vraag om antwoord: 

()l() Èpco,110EtÇ (= Èpco,î]0Eîaa), ~ KUP.19- µou , [àvóKVCOÇ µ]ot ypá<pE 7t:Ept :rfiç 
a~:r11piaç <;>Ç>U (ll. 9-1 O; cf. supra) 

Het feit dat deze vraag om antwoord geen doelzin heeft, is misschien te wijten 

aan het feit dat Sempronius zichzelf niet wou herhalen: als hij aan de vraag om 
antwoord de typische doelzin met àµi::p(µvmç otáym zou toegevoegd hebben, 
zou hij op twee zinnen tijd tweemaal hetzelfde ongewone adjectief àµÉptµvoç 
gebruiken38

. 

Net als in de proskynema-formule worden enkele bijzondere varianten con

sequent gebruikt in het Satumila-archief: twee ervan (het participium van 
Èpm,ám en de doelzin met àµÉptµvoç en otáym) zijn in brieven van meer dan 

één zender geattesteerd, en lijken shared lang1:1age in het archief; de intensi.fier 

àvóKVmç was misschien meer specifiek gelinkt aan het taalgebruik van Sem

pronius. 

3. CONCLUSIE EN IMPLICATIES 

Over het taalgebruik in het Satumila-archief kunnen we concluderen dat het 
regelmatig van de standaardformules afweek. Er werd een soort gemeenschap
pelijk taalgebruik (shared language) ontwikkeld dat systematisch werd gehan
teerd: de verschillende briefschrijvers gebruiken steeds afwijkende formule
ringen in plaats van de standaardvorm. In hun afwijkende formuleringen ver
tonen de familieleden van Saturnila dus een opmerkelijke uniformiteit en een 
hang naar eenvormigheid. Ook in dit aspect kunnen we misschien de goede en 
warme relaties tussen de verschillende correspondenten zien: de briefschrij-

36 In vier brieven verschij nt àµ Ép1µvoç (met een ander werkwoord dan 01áyco) in de doelzin na een vraag om 
een antwoord, bv. Kal ypá\j/OV µ01 Kal rrepl rfiç oco:n,piaç oou Ïva àµ Ép1µvoç tilµm (SB XIV I 1853; TM 
309 13; ll. 4-5; vertaling: "en schrijf me ook over je gezondheid opdat ik gerust zou zijn.") . Een gelijkaardige 
formule vinden we in SB VI 9605 (TM 33 11 8): à rróon Àóv µ[01 ....... l rrepl t~ç ÓÀoKÀî][pia]ç uµ[&v ypáq>e 
d]ç t~v àµep1[µviav ~µ] 0v (l l. 20-22; vertaling: "zend me [ .. . ] schrijf me over jullie gezondheid met oog op 
onze geruststelling.") en in SB X I 0525 (TM 36123): ypá\j/OV µot ypáµµata µe0 ' urroypaq>~ç oou Ïva 
àµ c[p1]µvi)oco (ll . 5-6; vertal ing: "schrij f me brieven met je plan opdat ik zorgeloos zou zijn." ). 

37 Vertaling: "Nadat ik in formatie had gekregen over jouw gezondheid, was ik minder bezorgd." 
38 Ook het werkwoord 01áyco komt niet veel voor in de papyri. Toch is ook in het Saturnila-archief niet alleen in 

de vraag om antwoord geattesteerd, maar komt het - als de aanvulling van de uitgever correct is - ook in 
P.Mich . XV 752 voor: K]J[pia,] rr&ç µot Öt[áyet]S (1. 13; de passage is te onzeker en te fragmentair om te ver
ta len). 
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vers in het happy family archive benadrukken door hun taalgebruik hun onder
linge band. 

Wat is nu het belang van een studie naar het taalgebruik van individuen en 
groepen binnen een archief, en meer specifiek naar hun variaties op standaard
formuleringen? Ten eerste toont het aan dat de antieke briefschrijvers crea

tieve individuen waren. Veel te lang zijn brieven beschouwd als knip- en plak
werk van standaardformuleringen waarin de briefschrijver nauwelijks een rol 
speelde. Dit en soortgelijk onderzoek brengt aan het licht dat het individu uit
gesproken persoonlijke voorkeuren had met betrekking tot epistolaire formu
les, en dat groepen van briefschrijvers een uniforme taal wisten te hanteren om 
bewust of onbewust hun onderlinge samenhang te benadrukken. Door te 
focussen op variatie en die variatie te proberen verklaren, leren we dus heel 
wat over de antieke briefschrijvers en de sociohistorische context waarin de 
brieven tot stand kwamen. 

Verder kan een goede kennis van het specifieke taalgebruik binnen een 
archief interessante neveneffecten hebben: als we weten voor welke variant 
een bepaald individu een voorkeur had, is het mogelijk om lacunes op een 
overtuigende manier aan te vullen. Als we vaststellen dat er binnen een archief 
bepaalde ongewone varianten consequent worden gebruikt, dan kunnen 
andere documenten met soortgelijke taalkundige patronen aan het archief 
gelinkt worden. Op die manier kunnen linguïstische elementen helpen bij de 
reconstructie van collecties van archieven en dossiers die in de oudheid een 
eenheid vormden maar nu verspreid zijn over diverse collecties wereldwijd39

. 

Sociolinguïstisch onderzoek van de papyrusbrieven is met andere woorden 

een nieuwe maar succesvolle methodologische invalshoek die vele onder
zoeksperspectieven biedt. 
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